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CYYACHI KOPITYCHI TEXHOJIOT'TI
Y CTBOPEHHI EJIEKTPOHHOT' O CJIOBHUKA

Anomauia. Y cmammi po3zenianymo ponv KOpnyCcHOI N1iH28ICMUKU K CAMOCMIUHOL 2any3i,
wWo po3poousc ma 600CKOHANIOE MEMOOUKU 300pY pealbHUX MOGHUX SA8UU|, NUCEMHUX MA YCHUX
meKkcmis, a maxkodic cnoco6is ix 36epedicenns ma ananizy. Kopnycuna ninegicmuxa mae sazome
3HAYeHHsl, OCKINIbKU cnpusie onmumizayii enicmemiunoi @QyHKyii, nog’a3anoi 3i 30epedcenuam
i nepedaueio 3HAHb MaA BI00OPANCEHHAM HAYIOHANLHOI camocgioomocmi. Aemopu 3as3nHaya-
10Mb, WO 00CTIOHCEHHA KOPNYCHOI NIHe8ICMUKY CNPAMOBAHI NEPEeBANCHO HA BUBUEHHS NUMAHD
meopii ma npakmuxu CmeopeHHs KOPNyCig, munoio2iio KoOpnycy, CmpyKmypy6arHHsa ma npuH-
yunu 8i060py 6a3068ux OOUHUYbL, A MAKONC BUBUEHHS MOBU 3d OONOMO2010 KOPNYCHUX Memo-
0ie. Y cmammi poskpumo 06 ’exm, npedmem, ocooausocmi ma memy KOPNYCHOI 1iH28ICMUKLU,
wo noasiea€e y 30ilUCHeHHI 00 €EKMUBHO20 NIH2GICMUYHO20 ONUCY MOBHOI cUCMEMU HA OCHOBI
BUBYEHHS IIOOCLKOI KOMYHIKayii, 3’1co8ano emanu ma ocooiugocmi ii pozeumky. Yemanos-
JIeHO, W0 6a308UM NOHAMMAM KOPNYCHOI NIH2BICMUKU € KOPNYC MEKCMY, Ni0 AKUM PO3YMIIOMb
(y WupoKkomy CeHci) HU3Ky NUCbMOBUX YU YCHUX MeKCMi8, BUKOPUCMO8YBAHUX 13 MemOI0 00Ci-
0oicentss Mo8U. 3HaAyHy y8azy npuodiieHo CMEOPeHHI0 MO8HUX Kopnycig. Hazonoweno, uo xop-
NYCHI MEeXHON02ii MOXCYMb OYyMu 3aCMOCO8aHi 051 CMEOPEHHS eleKMPOHHUX CLO8HUKIB. Bonu
0cobnUB80 KOpUcHi 8 npoyecax nemamuszayii ma cmeminzy. Ilocayeoeyrouuce 6a306010 @op-
MO0 C1108a, BOHU CKOPOUYIOMb 00CA2 CIOBHUKA, 3MEHWYIOUU MUM CAMUM KiTbKiCMb 3aNUcis i
none2uyodu nouyk Heobxiono2o cnoea. 36epHeHo yeazy Ha KOPpnycHy OpeaHizayiio 1iHeeanb-
HUX OaHux, sIKA NOMpeodye 8paxy8aHHs MUnNono2ii MeKcmosux KOpnycie, OCKiIbKU ye Cnpuse
8upobIeHHI0 cmpame2ili ma NPUHYUNIE CMBOPEeHHs. YV 00CNi0NCeHHI 6CMAHOBIEHO, WO KOp-
NYCHI MexHOoN02ii eqheKmusHi 6 MiHCMOBHOMY 3ICMABIEHHI TEKCUUHUX OOUHUYb, NOKAUKAHOMY
B8CMAHOBUMU CRIIbHI MA 8IOMIHHI 03HAKU PIZHUX MO8, U0 OONOMOICEe OKPECIUMU 0COOAUBOCMI
IX yotcuBanHs.

Kniwowuosi cnosa: enekmponnuii C106HUK, 3iCMABIEHHs CJli8, KOPNYCHA JIHSBICMUKA, KOPNYC
mexcmy, KOpnycHi mexHoaoz2ii, CmeopeHus KOpnycis.
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MODERN CORPUS TECHNOLOGIES DICTIONARY COMPILATION

Summary. The article examines the role of corpus linguistics as an independent field that
develops and improves methods of collecting natural language phenomena, written and spoken texts,
and methods of their preservation and analysis. Corpus linguistics is essential because it contributes
to optimizing the epistemic function related to the preservation and transmission of knowledge and the
reflection of national self-awareness. The authors note that corpus linguistics research mainly studies
issues of the theory and practice of creating corpora, corpus typology, structuring and principles of
selection of basic units, and language learning using corpus methods. The article reveals the object,
subject, features, and purpose of corpus linguistics, which consists of implementing an objective
linguistic description of the language system based on the study of human communication and the
stages and features of its development. It was found that the basic concept of corpus linguistics is a
corpus of text, which in a broad sense is understood as some written or spoken texts used for language
research. Therefore, considerable attention is paid to creating and using language corpora. The
authors emphasize that corpus technologies can be used to create electronic dictionaries, in particular
in the aspect of lemmatization and stemming, because corpus technologies reduce the volume of the
dictionary by using the primary form of the word, which reduces the number of entries and facilitates
the search for the required word. It is also essential to pay attention to the corpus organization
of linguistic data, which needs to consider the typology of text corpora, as this contributes to the
strategy and principles of its creation. The research found that corpus technologies are effective in
comparing words, as they contribute to establishing standard and distinctive features of different
languages, which allows outlining the peculiarities of their use.

Key words: electronic dictionary, word matching, corpus linguistics, text corpus, corpus
technologies, corpus creation.

IloctanoBka mnpodaemu. Hame cworo-
JIEHHSI TICHO TIOB’sI3aHE 3 PO3BUTKOM KOMII fO-
TEPHUX TEXHOJIOTIH, SIKI CIPHUSIOTH 3’5IBI HOBHX
rajxy3eil JHrBicTuky. KoprrycHa JiHTBICTHKA SK
CaMOCTIiiHa rajy3b Ma€ BaromMe 3HA4CHHS, TOMY
1o 30epirae i mepenae 3HaHHS, BIIOOpaKarOun
HaI[IOHAJILHY CaMOCBiIOMICTh. OCKUTBKH TIEpeT
JIHTBICTaMH TIOCTA€ 3aBJaHHSI CHCTEMHOIO aHa-
713y MOBH, 3MICTOBHOTO CITUJIKYBaHHS MOBOIO, TO
Ha CHOTOJHI aKTyaJbHUM € 3MIMCHEHHS ii TO4-
HOTO OTHCY 32 JOTIOMOTOI0 KOPIYCHUX METOIB,
SIK1 MOXXYTh OyTH BUKOPHCTaHI y CTBOPECHHI €JIeK-
TPOHHUX CIIOBHHKIB.

AHaJi3 0CTaHHIX H0CJiI)KeHb Ta my0JIi-
Kanii. BiTun3HsaHi Ta 3apyOikHI MOBO3HABIII
(®. banternu, B. XKykoscbka, O. [lemchka-Kymnb-
yurnpka, T. boOkoBa, O. Toubini-bonenni Ta

1HIII1) y CBOTX MyOmiKaIisx 3HauYHy yBary npui-
JIFOTh JTOCJIKEHHSM JIIHTBICTUYHHUX KOPITYCiB
Ta BUBYAIOTH CJIOBECHMM Marepisi Ha OCHOBI
CIIOCTEPEXKEHb MOBHOI MISTBHOCTI, TOOTO TEK-
CTY. AKTYaJIbHICTh HalIOl PO3BiAKM BU3HAYa-
€THCS ONPAILIOBAHHSAM JAHUX KOPITYCY Ta HU3KHU
MUCBMOBHUX 1 YCHUX TEKCTiB, BUKOPHUCTOBYBa-
HUX i3 METOO JOCITiKEHHSI MOBH. 1X BUBYCHHS
CIpUsi€ BCTAHOBJICHHIO CIITBHUX Ta BIIMIHHUX
O3HaK PI3HUX MOB, IO JOTMOMOXXE OKPECIUTH
0co0nMBOCTI iX y)kuBaHHA. MeTa cTarTi — po3-
JITHYTH KOPIYCHI TEXHOJIOTII Ta MpoaHamizy-
BaTH iXHIO pOJIb Y CTBOPEHHI EJIEKTPOHHOIO
CJIOBHUKA. 3aBAAHHSA — 3’ 5ICYBaTH POJIb KOPITY-
CHUX METOAIB Y CTBOPEHHI €JIEKTPOHHHUX CIIOB-
HUKIB Ta PO3MISHYTH THIIOJOTII0 TEKCTOBUX
KOPITyCiB.
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Bukaan marepiady. Sk camocriiina rainysb
MOBO3HABCTBa KOPITYCHA JIIHTBICTHKA BUHHUKJIA
y 60-x pokax XX ctoniTtsa. Bona BuB4ae 3aranpHi
MPUHIUTIN TT00Y10BH, 0OPOOKHU Ta BUKOPUCTAHHS
JAHUX JIHTBICTUYHUX KOPITYCIB 13 3aTy4ECHHSIM
CyYaCHHUX KOMIT FOTEPHHX TEXHOJIOT1M, a TaKOX
pO3po0JIeHHST METOIUKU 300py peajbHUX MOB-
HUX SIBUIL, TUCEMHUX Ta YCHUX TEKCTIB, a TAKOXK
crnoco0iB ix 30epexkeHHs Ta aHami3y (JKykoBchka,
2013, c. 9). KopmycHa JiHTBICTHKa Ma€ BaroMme
3HAUEHHS, OCKUIbKHM CHpUS€ ONTHUMI3aLii emic-
TeMiuHO1 (YHKIIi, TOB’sI3aHO1 3 TPABIUBICTIO
iHpopmalii, 30epeKeHHSIM 1 MEepeaavyeto 3HaHb,
a TaKoX 13 BiOOpaXKeHHSIM HaIllOHAJIBHOI caMo-
CB1IOMOCTI.

PosBuTok 11i€i  Haykum Oe3mocepeaHbo
OB’ SI3aHUI 3 PO3BUTKOM KOMII FOTEPHHUX TEXHO-
JIOT1H; Yy HhOMY BUJLISIOTH Taki eranu (Tognini-
Bonelli, 2001, c. 16-17):

— cepenuna 60-x — mouatok 80-x pokiB XX
CTOJIITTS — IepioJ HaOyTTs 3HaHb MPO OpraHiza-
1110 Ta MATPUMKY KOPITYCIB KUTBKICTIO /10 1 MJTH.
ciiB. Llelt nepion XxapakTepu3yeThCs BiICy THICTIO
MarepiaiiB B eJIEKTPOHHOMY (popmari Ta Haraib-
HOIO MOTPe00r0 HAOOPY TEKCTIB BPYUHY;

— 19802000 pp. — mepiox a) 3’sBU CKaHe-
piB 1 0) pO3LIMPEHHS MOXKIUBOCTEH KOMII FOTEp-
HOro HaboOpy, IO CYTTEBO MOJETLIMIIO JOCTYII
JI0 BEJIMKHX 32 OOCSIrOM TEKCTOBHX MarepiajiB
B EJICKTPOHHOMY (opmari, a OTXKe, CHPHSIO0
3HAYHOMY 30UIBIICHHIO PO3MIpiB KOPIYCIB — JI0
20 MIIH. CIIOBOBJKHBaHb;

— 3 mouatky 2000-ro poKy 1 10 CbOTOJHI —
TepioJ eIEKTPOHHUX (BIPTYaJbHUX) TEKCTIB, 110
YMOXJIMBUJIO CTBOPEHHSI KOpIYCIB HEoOMexe-
HOTO PO3MIpYy.

JlocnipkeHHs  KOPITyCHOI  JIIHTBICTHKHU
CIPSIMOBaHI B OCHOBHOMY Ha BUBUECHHS IUTAHb
TEOpii Ta NPaKTUKH CTBOPEHHS KOPIYCiB,
THUTIOJIOTII KOPITYCiB, iX NMpHU3HAYCHHsS, 00CATY,
napameTpu3alii npeJMeTHOI raiys3i, penpe3eH-
TaTUBHOCTi, CTPYKTYpyBaHHS Ta NPHUHIIUIIIB
Bi100py 0a30BHX OAMHMIIL, 30epiraHHs TOIIO.
Kpim TOTO, KOpmycHa JHTBICTUKA BKIJIIOYAE
JTOCTIKEHHSI CaMUX JIIHTBICTUYHUX KOPITYCiB
1 BUBUEHHS MOBHU 3a JONOMOTOIO KOPIYCHUX
METO/IB.

OcHOBHE 3aBJIaHHSI KOPITYCHOT JIIHTBICTHKHU
MOJISITa€ B CUCTEMHOMY Bi10Opa’keHHI MPOIECiB
BUKOPHUCTAHHSI MOBH, 11 TOYHUI OIKC Ta BUYEPII-
HU anani3. Bingrak Mera KopIrycHOT JIIHTBICTUKH

MOJISITa€ y 3A1MCHEHHI 00’ €KTUBHOTO JIIHTBICTHY-
HOTO OITUCY MOBHOT CUCTEMH Ha OCHOBI BUBYCHHS
JOJICHKOT KOMYHIKAIIii.

KoprmycHa niHrBicTHKa Ma€e HU3KY OCOOJH-
Bocteil (XKykoBcbka, 2013, c. 17), a came:

— BHUKOPHCTOBYE JlaHI KOPIIyCY Yy CBOiX
JIOCIIIIPKCHHSIX

—  IOCJIYTOBY€TbCS  KBAaHTHUTATUBHUMU
METOIaMU I 00’ €KTUBI3Alli] CBOIX JOCIIIKEHD;

— pO3TIIsAIae TEKCT SIK EBHY (Pi3UUHY CyT-
HICTb;

— 3aiiMaeThCs YKIAJaHHSIM I'paMaTUKH KOH-
KPETHUX MOB;

— OCHOBHY yBary npuijisie popmi ta 1oci-
JUKY€ TEKCT y T00aIbHii MepCIeKTUBI;

— poOUTH BUCHOBKHM Ha OCHOBI CIIOCTEpe-
JKEHb MOBJICHHEBOI [iSUIBHOCTI, PENpEe3eHTOBA-
HOT y BUIJISI/II TEKCTIB;

— BUKOPHCTOBYE€ HMOBIPHICHI METOAH
W CTAaTUCTHUKY JJIs IEPBUHHOT OOPOOKH MOBJICH-
HEBOT'O MaTepiaiy;

— TMpamoe 3 JIHIBAJIBHUMHU JIaHUMU
B IXHbOMY IIPUPOTHOMY KOHTEKCTYaJIbHOMY OTO-
YEHHI;

— HaJla€ mepeBary iHIyKTUBHUM METO/aM
00pOoOKHM eMITIpUYHOTO MOBHOTO MaTepiaiy.

OT1xe, 00’€KT KOPIYCHOI JIHTBICTUKU —
TEKCTOBUM KOPITYC SIK BUXTHHM i1 MaTepial 1 sk
pe3ynbTar JgochimkeHHs. llpenMer KkopmycHOi
JIHTBICTUKU — TEOPETUYHI OCHOBU W MPAKTUYHI
MeXaHi3MH CTBOPEHHS Ta BUKOPUCTAHHSI MOBHHX
KopITyciB. BilmoBiiHO cyyacHa KOpIycHa JIHTBI-
ctuka BuBdae (McEnery, Hardie, 2012, ¢. 3-21):

— (opmar TmpeACTaBICHHS TEKCTIB y KOp-
myci;

— peXHUM B1IOOpPY Ta BpaxyBaHHs JTaHUX
1 HAKOTIMYEHHS 1X y KOpPIYCI;

— MeXaHI3MH BUKOPHUCTAHHS aHOTOBaHUX /
HEaHOTOBaHMX KOPITYCiB;

— 0araroMoBHI Ta OJJHOMOBHI KOPITyCH

1 3a1iiCHIOE KOpITycHOOA30BaHI Ta KOPITyC-
HOKEPOBaHI JI0CII1HKCHHS.

ba3oBuM NOHATTAM KOPITYCHOT JIIHTBICTUKH
€ KOPITYC TEKCTY, i/l IKUM PO3YMIIOTh (y IIUPO-
KOMY CEHC1) HU3KY NICbMOBHUX UM YCHUX TEKCTIB,
BUKOPHCTOBYBAHHUX 13 METOIO JTOCJIIIPKEHHS MOBHU
(JIenmay, c. 270; Kennedy, p. 67; Meyer, p. 1-13).
VY BY3bKOMY CEHCl KOpPIYC TEKCTY — 1I€ TEKCTH
B CJIEKTPOHHIN (opMmi, 110 BiLOOpakarOTh 0CO-
OJIMBOCTI IEBHOT MOBH Ta CIPUSIOTH 11 BUBUEHHIO
(demcopka-Kynpuumpka, 2005, c¢. 20; Francis;



CYYACHI KOPITYCHI TEXHOJIOTII Y CTBOPEHHI EJJEKTPOHHOI'O CJIOBHUKA 97

Leech, p. 29-30; McEnery, 2006, p. 215; Meyer,
2002, p. 5). TpaktyBaHHS KOPITyCY PI3HUTHCS
3aJIeKHO BiI:

—  TOpeAMETHOI
IOCIIIKEHHS;

— BIJIMOBITHUX CKJIATHUKIB KOPITYCY;

— TaJy3eBO1 HAJIEXKHOCTI BIAMOBIIHUX Tep-
MIHIB;

— XapakTepHuX o3HaK kopmycy (boOxoga,
2014, c. 13).

CyTTeBO, 110 KOpPIYC TPAaKTYIOTh 1 SIK
KOJICKIIIIO 3pa3KiB MHUChbMOBUX Ta YCHUX TEKCTIB
y MalMHOYMTaHIK (popmi, BiiOpaHUX NEBHUM
HAayKOBO OOIPYHTOBaHUM METOAOM JJisi BCTa-
HOBJICHHSI I OKPECJICHHSI OCOOJIIMBOCTEH BKH-
Ba"Hs MoBHu (Dash, 2005, p. 3). BianosigHo mo
pexomenaaniii KoHcynbraTUBHOI Tpynu eKc-
MEPTIB 13 MUTaHb MOBHUX TEXHIYHUX CTaHIAp-
TiB (EAGLES), xopnyc BBa)KalOTh HE JIULIE SIK
MPO3Y UM MOE3iI0, ajie 1 IK PEECTPH CIIB, iX yIO-
PAAKYBaHHS ¥ JIEKCUKOTpapiuHUNA OIUC — CIOB-
nuku (Meyer, 2002). ITix koprycoM po3yMirOTh
TAKOX  PI3HOBHJ  1H(OPMAIIHHO-TIOIIYKOBOT
CUCTEMH, IEBHUI MacHUB, KOJEKII1I0 MATUHOYHU-
TaHHUX TEKCTIB, MOKIWKAHUX OKPECIUTH MOBHE
posmaitts (Aarts, 2010; Biber, 2010; Kennedy,
1998; Leech, Fligelston, 1992; McEnery, Xiao,
2006). oMy BracTHBI Taki 03HAKH, K MALIHHO-
YUTAHICTh, ABTEHTUYHICTh TEKCTIB, TOOIPHICTH
1 penpe3eHtatuBHICTh (/lemchka-Kynpuniibka,
2005, c. 58).

BaxxnuBo mam’sitat, 1110 KOPITyCHA OpraHi-
3allisl JIIHTBaJIbHUX JAHUX MOTpedy€e BpaxyBaHHS
TUIIOJIOTT TEKCTOBUX KOPITYCiB, OCKUIBKH II€
Cripusie BUPOOJICHHIO CTpPATEerii Ta NPUHIMIIB iX
CTBOpPEHHSI, 1000py (pakTUYHOTO MaTepiaiy, BiJl-
MOBIAHUX TMPAKTUYHUX 1 TEOPETUYHUX 3aBJIaHBb
tomo (lemcrka-Kynsauipka, 2005, c. 58). V xomi
JOCTIKEHHSI HaMU 3’SICOBAaHO, 1110 PO3PI3HAIOTh
TaKi TEKCTOB1 KOPITYCH:

rajgy3i JIIHTBICTUYHOTO

— TIOBHOTEKCTOBI, Yy SIKHX TEKCTH IOJaH1
MOBHICTIO, Ta (DparMeHTHI, 110 BMIITYIOTh JIUIIE
YPUBKH TEKCTIB;

— JIOCJII THUTIbK1, BUKOPUCTOBYBaHI1 B JIIHTBi-
CTUYHUX JIOCHIDKCHHSIX s (OpMYITIOBaHHS
rinoTe3 1 Teopiil, Ta UTFOCTPaTHBHI, IO MiATBEP-
JOKYIOTh 200 CIIPOCTOBYIOTH BXK€E 1CHYI0Y1 TEOopiT;

— JOCIHIJIHUIBKI, IO MICTATh TEKCTH SK
mimicHi 00’ektu Ta ¢akTh peainizamii MOBHOT
CHUCTEMH, Ta IHTepIpeTaliifHi, 1o € iHpopMma-
IAHO-JOBIAKOBUMHU 1 JOCHIIHULIBKUMU CHUCTE-
MaMH;

— MOHITOPHHIOBI, SIKI BIZICT€XKYIOTh 3MIHH
y MOBI, Ta CTaTH4HI, 110 3aCBIIYyIOTh CTAaH MOBHU
Ha IIEBHOMY YaCOBOMY 3pi3i;

— JlaXpoHHI, IO OKPECIIOITh MOBY
B IIOHA/I4aCOBOMY 3pi3i, Ta CHHXPOHHI, 5Kl OMH-
CYIOTh MOBY BIJITIOB1THOT'O YaCOBOTO MTPOMIXKKY;

— 3araJlbHOMOBHI, III0 OMUCYIOTh HAIliO-
HaJbHY MOBY, Ta CIHEIiali30BaHi, sIKIi OKPECIIO-
IOTh YaCTKOBI, rajy3eBi Ta creuudiuHi HayKo-
BO-IIOCJII{H] 3aBJaHHS.

BucnoBku. OTxe, cydacHi KOPITyCHI TeX-
HOJIOTil JIOTIOMararoTh CTBOPIOBAaTH E€JIEKTPO-
HHI CIIOBHHIKH, SIKMM BJIacTHBa HH3Ka IEpPEBar,
30KpeMa OXOIUICHHS 3HAuyHO HIMPIIOTO 00cCsTY
iHpopMarii, To)X BOHM €(QEeKTHBHILIl 3a Tpaau-
1i{H1, TOOTO 32 CIOBHUKH Ha MAriepOBUX HOCIAX.
KoprmiycHi  TexHonorii JopedHi B 3iCTaBHHUX
JOCHIPKEHHSIX, OCKIIBKH CIPHUSIOTh BCTAHOB-
JICHHIO CIUIBPHUX Ta BIAMIHHHX O3HAK Pi3HUX
MOB 1 OKPECIICHHIO 0COOJIMBOCTEH 1X y)KHMBaHHSI.
Bonu pomomaraiorh y moOymoBI 4aCTOTHHX
CIIMCKIB CJIB, M0 Yy TMOAQJIBIIOMY JIO3BOJUTH
KOPHCTYBa4€Bl BiJHAWTH HEOOXITHY JIEKCEMY,
a TaKOX CIIPHUSIOTH OKPECICHHIO OCOOIMBOCTEH
BXKMBAHHSI TIEBHOTO CJIOBA y BIAMOBITHOMY KOH-
TekcTi. [lepcnexkTuBH TMOMANBIIUX JOCIHIKEHB
MOJISITAIOTh Y BUBYEHHI Ta BIOCKOHAIEHH] TEXHO-
JIOT1 CTBOPEHHS €JIEKTPOHHOTO CIIOBHHUKA.
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